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Вводные обряды Einführungsriten

Признак креста Zeichen des Kreuzes

Во имя Отца и Сына и Святого

Духа.

Im Namen des Vaters und des

Sohnes und des Heiligen Geistes.

Аминь Amen

Приветствие Gruß

Благодать нашего Господа

Иисуса Христа, и любовь к Богу,

и причастие Святого Духа Будь

со всеми.

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes,

und die Gemeinschaft des

Heiligen Geistes Sei bei euch

allen.

И с вашим духом. Und mit deinem Geist.

Покаянный акт Beulenakt

Братья (братья и сестры),

давайте признаем наши грехи, И

поэтому подготовьтесь к

празднованию священных

загадок.

Brüder (Brüder und Schwestern),

lass uns unsere Sünden

anerkennen, und bereiten Sie uns

so vor, die heiligen Geheimnisse

zu feiern.

Я признаюсь всемогущему Богу

И для тебя, мои братья и сестры,

что я сильно согрешил, в моих

мыслях и, по моим словам, в том,

что я сделал и в том, что я не

смог сделать, через мою вину,

через мою вину, через мою

самую серьезную ошибку;

Поэтому я спрашиваю

Блаженную Мэри Эк-Вергина,

Все ангелы и святые, А ты, мои

братья и сестры, молиться за

меня Господу нашему Богу.

Ich gestehe dem allmächtigen

Gott Und für dich, meine Brüder

und Schwestern, dass ich sehr

gesündigt habe, in meinen

Gedanken und in meinen Worten,

in dem, was ich getan habe und

was ich nicht getan habe, durch

meine Schuld, durch meine

Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld;

Deshalb frage ich gesegnete

Maria immer, immer zu virgen,

alle Engel und Heiligen, und du,

meine Brüder und Schwestern, für

mich zu dem Herrn, unserem

Gott, zu beten.
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Пусть Всемогущий Бог помилует

нас, Прости нас, наши грехи, И

принесите нас вечной жизнью.

Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere

Sünden, Und bringen Sie uns zum

ewigen Leben.

Аминь Amen

Кирие Kyrie

Господи, помилуй. Herr, erbarme dich.

Господи, помилуй. Herr, erbarme dich.

Христос, помилуй. Christus, Gnade.

Христос, помилуй. Christus, Gnade.

Господи, помилуй. Herr, erbarme dich.

Господи, помилуй. Herr, erbarme dich.

Глория Gloria

Слава Богу в вышних, и на земле

мир людям доброй воли. Мы

хвалим тебя, мы благословляем

вас, мы обожаем тебя, мы

славим тебя, мы благодарим вас

за вашу великую славу, Господи

Боже, небесный Царь, О Боже,

всемогущий Отец. Господи

Иисусе Христе, Единородный

Сын, Господи Боже, Агнец

Божий, Сын Отца, Ты берешь на

себя грехи мира, помилуй нас;

Ты берешь на себя грехи мира,

прими нашу молитву; ты

восседаешь одесную Отца,

помилуй нас. Ибо Ты один

Святой, Ты один Господь, Ты

один Всевышний, Иисус Христос,

со Святым Духом, во славу Бога

Отца. Аминь.

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken

Ihnen für Ihren großen Ruhm, Herr

Gott, himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn,

Herr Gott, Lamm Gottes, Sohn des

Vaters, Sie nehmen die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit

uns; Sie nehmen die Sünden der

Welt weg, empfangen unser

Gebet; Sie sitzen zur rechten

Hand des Vaters, habe Gnade mit

uns. Für Sie allein sind die

Heiligen, Du allein bist der Herr,

Sie allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist,

in der Herrlichkeit Gottes, dem

Vater. Amen.

Собирать Sammeln

Давайте молиться. Lass uns beten.
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Аминь. Amen.

Литургия слова Liturgie des Wortes

Первое чтение Erste Lesung

Слово Господа. Das Wort des Herrn.

Слава Богу. Gott sei Dank.

Ответный псалом Antwortpsalm

Второе чтение Zweite Lesung

Слово Господа. Das Wort des Herrn.

Слава Богу. Gott sei Dank.

Евангелие Evangelium

Господь с тобой. Der Herr sei mit dir.

И со своим духом. Und mit deinem Geist.

Чтение святого Евангелия по Н. Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Слава Тебе, Господи Ruhm dir, o Herr

Евангелие от Господа. Das Evangelium des Herrn.

Слава Тебе, Господи Иисусе

Христе.

Lob dir, Herr Jesus Christus.

Профессия веры Glaubensbekenntnis

Я верю в единого Бога, Отец

всемогущий, Творец неба и

земли, всего видимого и

невидимого. Верую во единого

Господа Иисуса Христа,

Единородный Сын Божий,

рожденный от Отца прежде всех

веков. Бог от Бога, Свет от

Света, истинный Бог от

истинного Бога, рожденный, не

сотворенный, единосущный

Отцу; через него все было

сделано. Ради нас, людей, и

ради нашего спасения сошел с

неба, и воплотился Духом

Святым от Девы Марии, и стал

Ich glaube an einen Gott, der

Vater, der Allmächtige, Hersteller

von Himmel und Erde,

ausgerechnet sichtbar und

unsichtbar. Ich glaube an einen

Herrn Jesus Christus, der einzig ge

vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott,

Licht von Licht, Wahrer Gott von

wahrem Gott, Gezeugt, nicht

gemacht, konsubstantial mit dem

Vater; durch ihn wurden alle

Dinge gemacht. Für uns Männer

und für unsere Erlösung kam er

vom Himmel herunter, und durch
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человеком. Ради нас он был

распят при Понтии Пилате, он

принял смерть и был погребен, и

воскрес на третий день в

соответствии со Священным

Писанием. Он вознесся на

небеса и сидит одесную Отца.

Он снова придет во славе судить

живых и мертвых и царству его

не будет конца. Верую в Духа

Святого, Господа,

животворящего, который

исходит от Отца и Сына, кто со

Отцом и Сыном поклоняется и

прославляется, Который говорил

через пророков. Верую в

единую, святую, католическую и

апостольскую Церковь.

Исповедую одно Крещение во

оставление грехов и жду

воскресения мертвых и жизнь

будущего мира. Аминь.

den Heiligen Geist war inkarniert

der Jungfrau Maria, und wurde

Mann. Für unseretwillen wurde er

unter Pontius Pilatus gekreuzigt,

Er erlitt den Tod und wurde

begraben, und stieg am dritten

Tag wieder auf gemäß den

heiligen Schriften. Er stieg in den

Himmel auf und sitzt zur rechten

Hand des Vaters. Er wird wieder in

Ruhm kommen die Lebenden und

die Toten beurteilen Und sein

Königreich wird kein Ende haben.

Ich glaube an den Heiligen Geist,

den Herrn, den Geber des Lebens,

wer geht vom Vater und dem

Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und

verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube

an eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe

eine Taufe für die Vergebung der

Sünden Und ich freue mich auf

die Auferstehung der Toten und

das Leben der Welt. Amen.

Проповедь Predigt

Универсальная молитва Universelles Gebet

Мы молимся Господу. Wir beten zum Herrn.

Господи, услышь нашу молитву. Herr, höre unser Gebet.

Литургия Евхаристии Liturgie der

Eucharistie

предложение Offertorium

Благословен будь Бог навеки. Gesegnet sei Gott für immer.

Молитесь, братья (братья и

сестры), что моя жертва и твоя

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und
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может быть угодна Богу,

всемогущий Отец.

deines kann für Gott akzeptabel

sein, der allmächtige Vater.

Пусть Господь примет жертву от

твоих рук для хвалы и славы его

имени, для нашего блага и благо

всей его святой Церкви.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob

und die Herrlichkeit seines

Namens, Für unser Gut und das

Wohl seiner heiligen Kirche.

Аминь. Amen.

Евхаристическая молитва Eucharistisches Gebet

Господь с тобой. Der Herr sei mit dir.

И со своим духом. Und mit deinem Geist.

Поднимите свои сердца. Hebe deine Herzen hoch.

Мы возносим их к Господу. Wir heben sie zum Herrn.

Возблагодарим Господа Бога

нашего.

Lassen Sie uns dem Herrn

unserem Gott danken.

Это правильно и справедливо. Es ist richtig und gerecht.

Свят, Свят, Свят Господь Бог

Саваоф. Небо и земля полны

твоей славы. Осанна в вышних.

Благословен грядущий во имя

Господне. Осанна в вышних.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr,

Gott der Heerscharen. Himmel

und Erde sind voll von deiner

Herrlichkeit. Hosanna am

höchsten. Gesegnet ist derjenige,

der im Namen des Herrn kommt.

Hosanna am höchsten.

Тайна веры. Das Geheimnis des Glaubens.

Мы провозглашаем Твою Смерть,

Господи, и исповедуй свое

Воскресение пока ты не

придешь снова. Или же: Когда

мы едим этот Хлеб и пьем эту

Чашу, мы провозглашаем Твою

Смерть, Господи, пока ты не

придешь снова. Или же: Спаси

нас, Спаситель мира, ибо

Крестом твоим и Воскресением

вы освободили нас.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder

kommst. Oder: Wenn wir dieses

Brot essen und diese Tasse

trinken, Wir verkünden deinen

Tod, o Herr, bis du wieder

kommst. Oder: Rette uns, Retter

der Welt, Denn durch Ihr Kreuz

und Ihre Auferstehung Sie haben

uns freigelassen.

Аминь. Amen.

Обряд причастия Gemeinschaftsritus
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По повелению Спасителя и

образованные божественным

учением, мы смеем сказать:

Im Befehl des Erretters und

gebildet durch göttliche Lehre, wir

wagen wir zu sagen:

Отче наш, сущий на небесах, да

святится имя Твое; да придет

царствие твое, да будет воля

Твоя на земле, как на небе. Дай

нам на сей день хлеб наш

насущный, и прости нам наши

прегрешения, как мы прощаем

тех, кто согрешил против нас; и

не введи нас в искушение, но

избавь нас от лукавого.

Vater unser, der du bist im

Himmel, Hallowed sei dein Name;

euer Königreich komme, Dein

Wille geschehe auf Erden wie es

im Himmel ist. Gib uns heute

unser tägliches Brot, und vergib

uns unsere Übertretungen, wie

wir denen vergeben, die gegen

uns treten; und führen uns nicht

in Versuchung, sondern erlöse uns

von dem Bösen.

Избавь нас, Господи, молим, от

всякого зла, милостиво даруй

мир в наши дни, что с помощью

твоего милосердия, мы можем

быть всегда свободны от греха и

в безопасности от всех бед, пока

мы ждем блаженной надежды и

пришествие нашего Спасителя

Иисуса Христа.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten,

von jedem Bösen, gnädig zu

Frieden in unseren Tagen, das,

durch die Hilfe Ihrer

Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und

sicher vor aller Not, Während wir

auf die gesegnete Hoffnung

warten und das Kommen unseres

Erlösers, Jesus Christus.

Для королевства, сила и слава

твои сейчас и навсегда.

Für das Königreich, Die Kraft und

der Ruhm sind deine jetzt und für

immer.

Господи Иисусе Христе,

сказавший твоим апостолам:

Мир оставляю тебе, мир мой даю

тебе, не смотри на наши грехи,

но на вере вашей Церкви, и

милостиво даруй ей мир и

единство в соответствии с

вашей волей. Которые живут и

царствуют во веки веков.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden

Ich verlasse dich, mein Frieden,

den ich dir gebe, Schauen Sie

nicht auf unsere Sünden, Aber

über den Glauben Ihrer Kirche,

und gnädig ihren Frieden und ihre

Einheit gewähren in

Übereinstimmung mit deinem

Willen. Die für immer und ewig

regieren und regieren.
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Аминь. Amen.

Мир Господень да пребудет с

вами всегда.

Der Frieden des Herrn ist immer

bei dir.

И со своим духом. Und mit deinem Geist.

Давайте подарим друг другу

знак мира.

Lassen Sie uns uns gegenseitig

das Zeichen des Friedens

anbieten.

Агнец Божий, ты берешь на себя

грехи мира, помилуй нас. Агнец

Божий, ты берешь на себя грехи

мира, помилуй нас. Агнец

Божий, ты берешь на себя грехи

мира, даруй нам мир.

Lamm Gottes, du nimmst die

Sünden der Welt weg, habe

Gnade mit uns. Lamm Gottes, du

nimmst die Sünden der Welt weg,

habe Gnade mit uns. Lamm

Gottes, du nimmst die Sünden der

Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Вот Агнец Божий, вот Тот, Кто

берет на Себя грехи мира.

Блаженны званые на вечерю

Агнца.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe,

der die Sünden der Welt

wegnimmt. Gesegnet sind

diejenigen, die zum Abendessen

des Lammes berufen sind.

Господи, я недостоин Что ты

войдешь под мой кров, но

только скажи слово, и моя душа

будет исцелена.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Тело (Кровь) Христа. Der Leib (Blut) Christi.

Аминь. Amen.

Давайте молиться. Lass uns beten.

Аминь. Amen.

Заключительные

обряды

Schließende Riten

Благословение Segen

Господь с тобой. Der Herr sei mit dir.

И со своим духом. Und mit deinem Geist.

Да благословит тебя

всемогущий Бог, Отца, и Сына, и

Святого Духа.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn

und der Heilige Geist.

Аминь. Amen.
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Увольнение Entlassung

Идите, месса окончена. Или: Иди

и возвещай Евангелие от

Господа. Или: Иди с миром,

прославляя Господа жизнью

твоей. Или: Иди с миром.

Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Evangelium des Herrn. Oder: Geh

in Frieden und verherrlicht den

Herrn durch dein Leben. Oder:

Geh in Frieden.

Слава Богу. Gott sei Dank.
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